
SWITCHBLADE PACK BLACK

The idea that a knife can be safely carried in your pocket, but rapidly deployed is
appealing to many. Eberlestock has taken that same concept and put it into its
Switchblade pack. A magnetic opening handgun sleeve, now with a Nylex
material backing for attaching holsters, is the quickest and safest way to pull a
pistol from your pack. This mid-size Switchblade EDC pack keeps a low profile,
while maximizing space and organization. Open the top lid pocket and you will
find two magazine pouches, and other small organizing features. The front of the
pack features an oversized pocket for quick access to your important items. On
each side is a pair drawstring cupholder pockets, as well as a side zip pocket, big
enough for a spotting scope, small tripod, or other long items. Rare-earth
magnetic openings allow quick access to handgun concealed carry pouches from
either side of the pack. Loop-velcro PALS webbing inside allows you to rack
either MOLLE- or velcro-backed accessories. Interior pockets for hydration
bladder, mags, small item organizers, and more. Detachable harness. New
MOLLE-10 webbing offers the ability to carry standard 3-row MOLLE
accessories, with a 60% weight savings over standard 25mm MOLLE matrixes.
Featuring Eberlestock's quick access, grab and go zip-away top, allowing full
frontal or top loading access to the main compartment. Inside you will find a
document divider for an IPad, laptop, other electronics or even a short-barreled
rifle. Additionally, there are elastic sleeves for organizing smaller items that are
hydration compatible. On the inside and outside is 10mm MOLLE webbing. It
functions the same as traditional MOLLE but weighs 60% less. Nylex material
inside allows you to attach hook and loop accessories. Finally the Switchblade
pack transforms into an extremely versatile day hunting pack, by simply adding a
hipbelt (not included). Furthermore turn it into a load bearing compatible day pack
by removing the harness and attaching it to our Carrier Frame using the ACHK or
ACHQ Hookup Kit.  

Attributes

Name: SWITCHBLADE PACK BLACK
Manufacturer: EBERLESTOCK
Product no.: 100032725
Mfr. No.: F5MB
Color: Black
Cubic Inches: 1720
Dimensions: 20'' x 11'' x 8''
Size: -
Weight: 3 lbs 10 oz
Delivery weight: 1.814kg
Shipping height: 102mm
Shipping width: 356mm
Shipping length: 559mm
UPC: 812028016709
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Sicherheitshinweise für den SWITCHBLADE PACK
EBERLESTOCK

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für den SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK entschieden hast. Dieser Rucksack
wurde entwickelt, um dir maximale Flexibilität und Sicherheit zu bieten. Bitte lies die folgenden Sicherheitshinweise
sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass du das Produkt sicher und effektiv nutzen kannst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Rucksack nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfe vor jedem Gebrauch den Rucksack auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Halte den Rucksack von Kindern fern, es sei denn, sie werden unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet.
Achte darauf, dass der Rucksack nicht überladen wird, um die Sicherheit und den Komfort zu gewährleisten.
Verwende den Rucksack nicht in extremen Wetterbedingungen, die seine Materialien beeinträchtigen
könnten.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achte darauf, dass alle Taschen und Fächer sicher verschlossen sind, bevor du dich bewegst.
Verwende die magnetische Öffnung nur für die vorgesehene Handfeuerwaffe und stelle sicher, dass diese
entladen ist, wenn du sie nicht verwendest.
Überprüfe regelmäßig, ob alle Gurte und Verschlüsse fest sitzen.
Vermeide es, den Rucksack in überfüllten oder unsicheren Umgebungen zu tragen, um mögliche Unfälle zu
verhindern.
Halte die elastischen Taschen und Innenfächer frei von übermäßigen Gegenständen, um eine einfache
Handhabung zu gewährleisten.

Anleitung zur Installation und Nutzung

Vorbereitung: Stelle sicher, dass der Rucksack vollständig entleert ist, bevor du ihn anpasst oder einrichtest.
Anpassung: Stelle die Schultergurte so ein, dass sie bequem sitzen, aber nicht zu locker sind.
Benutzung der Taschen: Nutze die verschiedenen Fächer des Rucksacks, um deine Ausrüstung organisiert
zu halten.

Verwende die MagazinTaschen für deine Magazine.
Die große Fronttasche ist ideal für den schnellen Zugriff auf wichtige Gegenstände.

Trageoptionen: Du kannst einen Hüftgurt anbringen (nicht im Lieferumfang enthalten), um den Tragekomfort
zu erhöhen.
Sichere Aufbewahrung: Wenn du den Rucksack nicht verwendest, bewahre ihn an einem trockenen und
sicheren Ort auf.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Rucksack und seine Teile gemäß den lokalen Vorschriften für textile Abfälle.
Vermeide es, den Rucksack in den normalen Hausmüll zu werfen, um die Umwelt zu schützen.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe, um den Rucksack umweltfreundlich zu
entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu deinem SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK wende dich bitte an den
Hersteller oder einen autorisierten Händler.

Bitte beachte die oben genannten Sicherheitshinweise, um eine sichere und angenehme Nutzung deines Rucksacks
zu gewährleisten.



SWITCHBLADE PACK Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the SWITCHBLADE PACK BLACK by Eberlestock. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe use and maintenance of your pack. Please read this guide carefully before use to
understand the safety measures and precautions associated with this product.

General Safety Guidelines
Ensure the pack is used only for its intended purpose as described in this guide.
Regularly inspect the pack for wear and tear. If any damage is found, discontinue use immediately.
Keep the pack away from children and vulnerable individuals unless they are under adult supervision.
Always secure any firearms or dangerous items stored in the pack to prevent unauthorized access.
Follow local laws and regulations regarding the carrying of firearms and other items in the pack.

Specific Safety Precautions for Use

Firearm Safety:
Ensure that firearms are unloaded before placing them in the pack.
Use the magnetic opening handgun sleeve only for firearms that fit securely within the designated
compartment.

Weight Limitations:
Do not exceed the recommended weight limit of 3 lbs 10 oz for the pack to avoid strain or damage.

Hydration Bladder:
Ensure the hydration bladder is properly sealed before placing it in the pack to prevent leaks.

Accessories:
Only use accessories that are compatible with the MOLLE10 webbing to ensure they are securely
attached.

Detachable Harness:
When using the detachable harness, ensure it is properly secured to avoid accidental detachment
during use.

Instructions for Installation and Usage

Loading the Pack:
Open the top lid pocket to access the interior.
Place items in the main compartment, ensuring that heavier items are at the bottom for better weight
distribution.
Utilize the interior pockets for organizing smaller items, magazines, and hydration bladders.
Use the elastic sleeves for smaller items that are hydration compatible.

Accessing Firearms:
To access the handgun sleeve, locate the magnetic opening on the pack.
Ensure that the pack is stable and secure before attempting to draw the firearm.

Adjusting the Harness:
If using the detachable harness, adjust the straps for a comfortable fit.
Make sure the harness is securely attached to the pack before use.

Transforming the Pack:
To convert the pack into a loadbearing compatible day pack, remove the harness and attach it to the
Carrier Frame using the ACHK or ACHQ Hookup Kit.

Cleaning and Maintenance:
Clean the pack with a damp cloth and mild detergent. Avoid using harsh chemicals or solvents.
Store the pack in a cool, dry place when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of the pack in accordance with local regulations regarding textile and plastic waste.
Remove any accessories or components that can be recycled separately.
If the pack is damaged beyond repair, consider donating it to a local charity that accepts used gear.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or maintenance of the SWITCHBLADE PACK, please consult the
manufacturer's website or customer service for assistance.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy your SWITCHBLADE PACK and stay safe!
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Mochila
Switchblade Eberlestock

Introducción
La mochila Switchblade Eberlestock está diseñada para ofrecer una experiencia de uso segura y eficiente. Este
manual proporciona pautas de seguridad esenciales para garantizar que utilices el producto de manera adecuada y
minimices cualquier riesgo potencial. Asegúrate de seguir todas las instrucciones para disfrutar de todas las
características de la mochila.

Directrices Generales de Seguridad
Utiliza la mochila solo para los fines previstos. No la uses para transportar objetos que excedan su capacidad
de carga.
Inspecciona la mochila regularmente en busca de daños o desgastes que puedan afectar su funcionalidad.
Mantén la mochila alejada de fuentes de calor o sustancias químicas agresivas.
Evita el contacto con agua y humedad excesiva, ya que esto puede dañar los materiales.
Almacena la mochila en un lugar seco y fresco cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso de la funda magnética para pistola: Asegúrate de que la pistola esté correctamente asegurada en la
funda magnética antes de cerrar la mochila. Verifica que no haya objetos que puedan interferir con el cierre
de la funda.
Acceso rápido a la pistola: Practica el acceso rápido a la funda de la pistola en un entorno seguro antes de
usarla en situaciones reales.
Cargadores y accesorios: Asegúrate de que los cargadores y otros accesorios estén bien sujetos en sus
respectivos bolsillos para evitar que se caigan mientras te mueves.
Uso del arnés desmontable: Si decides utilizar el arnés, asegúrate de que esté correctamente ajustado y
fijado para evitar que se deslice o se suelte.
Carga de la mochila: Distribuye el peso de manera uniforme dentro de la mochila para evitar lesiones en la
espalda o el cuello.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste del arnés:

Coloca la mochila sobre tus hombros y ajusta las correas del arnés para que queden cómodas y
seguras.
Asegúrate de que la mochila esté bien equilibrada en tu espalda.

Acceso a los compartimentos:

Abre el bolsillo de la tapa superior para acceder a las fundas para cargadores.
Usa el bolsillo frontal para acceder rápidamente a artículos importantes.
Utiliza los bolsillos laterales para objetos largos como un trípode o visor.

Uso de la cinta MOLLE:

Coloca accesorios compatibles con MOLLE en el tejido PALS de bucle y velcro en el interior de la
mochila.
Asegúrate de que los accesorios estén bien sujetos para evitar que se caigan.

Transformación en mochila de caza:

Si deseas convertir la mochila en una mochila de caza diurna, añade un cinturón de cadera (no
incluido).
Para convertirla en una mochila compatible con carga, quita el arnés y acopla la mochila a un Marco
Portador utilizando el Kit de Conexión ACHK o ACHQ.



Instrucciones de Desecho
Cuando ya no necesites la mochila, asegúrate de desecharla de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre reciclaje y desecho de productos de material sintético.
Retira todos los accesorios y componentes antes de desechar la mochila.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto, asegúrate de contactar a un punto de contacto en la UE.
Mantente informado sobre las actualizaciones de seguridad y retiros de productos a través de las plataformas
oficiales.

Recuerda que seguir estas instrucciones no solo garantiza tu seguridad, sino también la de quienes te rodean.
Utiliza la mochila Switchblade Eberlestock de manera responsable y disfruta de todas sus características.
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Guide de Sécurité pour le SWITCHBLADE PACK
EBERLESTOCK

Introduction
Merci d'avoir choisi le SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK. Ce guide de sécurité est conçu pour vous aider à
utiliser ce produit de manière sûre et efficace. Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser le sac et
suivez toutes les recommandations pour assurer votre sécurité et celle des autres.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le sac est en bon état avant chaque utilisation. Vérifiez les coutures, les fermetures éclair et
les sangles pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne surchargez pas le sac. Respectez les limites de poids pour éviter tout risque de rupture ou de déformation.
Gardez le sac hors de portée des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.
Évitez d'exposer le sac à des températures extrêmes ou à des conditions météorologiques sévères, car cela
pourrait endommager les matériaux.
Ne placez pas d'objets dangereux ou non sécurisés dans le sac.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous utilisez la housse pour arme de poing à ouverture magnétique, assurezvous que l'arme est
déchargée et sécurisée avant de la ranger.
Utilisez toujours les pochettes et compartiments prévus pour ranger vos accessoires afin d'éviter qu'ils ne se
déplacent pendant le transport.
Soyez vigilant lors de l'accès aux pochettes de transport dissimulées. Assurezvous que le sac est stable et
que vous êtes dans un environnement sûr.
Ne placez pas d'objets lourds ou pointus dans les poches portegobelet pour éviter d'endommager le sac ou
de vous blesser.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Accéder au Compartiment Principal

Pour accéder au compartiment principal, tirez sur la fermeture éclair à l'avant ou sur le dessus du sac.
Assurezvous que le sac est posé sur une surface plane et stable avant d'ouvrir.

Utilisation de la Housse pour Arme de Poing

Ouvrez la housse à ouverture magnétique et placez votre arme de poing à l'intérieur.
Fermez la housse en vous assurant qu'elle est bien sécurisée.

Organisation des Accessoires

Utilisez les pochettes pour chargeurs et les manchons élastiques pour organiser vos petits objets.
Rangez les objets longs comme un télescope ou un trépied dans la grande poche latérale.

Transport de la Ceinture de Hanche

Si vous souhaitez utiliser le sac comme sac de chasse, ajoutez une ceinture de hanche (non incluse).
Pour convertir le sac en un sac à dos, retirez le harnais et fixezle au Carrier Frame à l'aide du Kit de
connexion ACHK ou ACHQ.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque vous n'utilisez plus le sac, assurezvous de le recycler correctement. Vérifiez les réglementations
locales sur le recyclage des matériaux en nylon et autres composants.
Si le sac est endommagé au point de ne plus être utilisable, jetezle conformément aux réglementations de
votre région.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK,
veuillez contacter le point de contact de l'UE approprié pour des informations sur la sécurité des produits.
Assurezvous d'avoir les détails du produit à portée de main pour un traitement rapide de votre demande.

Merci de suivre ces instructions pour garantir votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de votre
SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK.
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Guida alla Sicurezza del Prodotto per SWITCHBLADE
PACK EBERLESTOCK

Introduzione
Benvenuto nella guida alla sicurezza del prodotto per il SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK. Questa guida
fornisce informazioni importanti per garantire un uso sicuro e responsabile del prodotto, in conformità con le
normative europee sulla sicurezza dei prodotti.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni fornite.
Controlla regolarmente il prodotto per segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli previsti.
Tieni il prodotto lontano dalla portata di bambini e gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Maneggio della Pistola: Assicurati che la pistola sia scarica e sicura prima di inserirla nella manica per
pistola.
Accesso alla Pistola: Utilizza sempre le aperture magnetiche con attenzione per evitare aperture accidentali.
Carico del Zaino: Non sovraccaricare il zaino; rispetta il limite di peso di 3 lbs 10 oz.
Uso della Webbing MOLLE: Assicurati che gli accessori siano montati saldamente e non ostacolino
l'accesso al compartimento principale.
Imbracatura: Controlla che l'imbracatura sia fissata correttamente prima di utilizzare il prodotto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione del Zaino:

Apri la tasca superiore e organizza i caricatori e gli oggetti piccoli nelle tasche dedicate.
Assicurati che la manica per pistola sia pulita e priva di ostruzioni.

Caricamento della Pistola:

Inserisci la pistola nella manica con l'apertura magnetica. Assicurati che sia ben fissata.
Verifica che non ci siano oggetti estranei nella manica.

Utilizzo delle Tasche:

Utilizza le tasche laterali per oggetti lunghi come cannocchiali o treppiedi.
Controlla che le tasche portabicchieri siano utilizzate correttamente per evitare cadute accidentali.

Accesso Rapido:

Per accedere rapidamente alla pistola, utilizza le aperture magnetiche su entrambi i lati del zaino.
Assicurati che non ci siano ostruzioni durante l'apertura.

Rimozione dell'Imbracatura:

Se desideri trasformare il zaino in un formato compatto, rimuovi l'imbracatura e attacca il Carrier Frame
utilizzando il Kit di collegamento ACHK o ACHQ.

Istruzioni per il Discarico



Quando il prodotto raggiunge la fine della sua vita utile, smaltiscilo in conformità con le normative locali sui
rifiuti.
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici. Contatta il tuo comune per informazioni sullo smaltimento dei rifiuti
speciali.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, contatta il tuo rivenditore Eberlestock o visita il sito
ufficiale di Eberlestock per assistenza.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Plecaka
SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup plecaka SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK. Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie oraz
maksymalną funkcjonalność, prosimy o zapoznanie się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa. Niniejszy
dokument zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania, instalacji oraz utylizacji plecaka.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj plecaka zgodnie z jego przeznaczeniem, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Regularnie sprawdzaj plecak pod kątem uszkodzeń lub zużycia. Nie używaj plecaka, jeśli zauważysz
jakiekolwiek wady.
Przechowuj plecak w suchym miejscu, aby zapobiec rozwojowi pleśni i innych uszkodzeń.
Nie przechowuj w plecaku przedmiotów, które mogą stanowić zagrożenie dla zdrowia lub bezpieczeństwa,
takich jak substancje chemiczne, łatwopalne materiały czy ostre przedmioty.
Upewnij się, że plecak jest odpowiednio zamknięty przed przenoszeniem go, aby zapobiec przypadkowemu
wypadnięciu zawartości.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Zawsze upewnij się, że zamek plecaka jest prawidłowo zapięty przed jego użyciem.
Podczas korzystania z magnesowego otwarcia na broń, upewnij się, że plecak jest stabilnie umiejscowiony,
aby uniknąć przypadkowego otwarcia.
Nie przeciążaj plecaka, aby zachować jego funkcjonalność i uniknąć uszkodzeń.
Zwracaj uwagę na otoczenie podczas korzystania z plecaka, aby uniknąć kolizji z innymi osobami lub
przedmiotami.
Jeśli plecak jest używany do transportu broni, przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących przechowywania
i transportu broni.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania
Przed pierwszym użyciem upewnij się, że wszystkie paski i klamry są prawidłowo zamocowane.
Aby skorzystać z wewnętrznych kieszeni na bukłak, upewnij się, że są one czyste i wolne od zanieczyszczeń.
W przypadku używania systemu MOLLE, upewnij się, że akcesoria są prawidłowo zamocowane, aby uniknąć
ich przypadkowego odczepienia.
Aby zamontować pas biodrowy, postępuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w opakowaniu lub na stronie
producenta.
W przypadku przekształcania plecaka w plecak do noszenia obciążenia, upewnij się, że wszystkie elementy
są prawidłowo połączone z ramą nośną.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj plecak zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Jeśli plecak jest uszkodzony i nie nadaje się do dalszego użytku, rozważ jego recykling lub oddanie do punktu
zbiórki.
Nie wyrzucaj plecaka do ogólnych odpadów, jeśli zawiera on elementy, które mogą być szkodliwe dla
środowiska.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania plecaka, prosimy o kontakt
z odpowiednim punktem kontaktowym w Unii Europejskiej.

Zgłaszanie niebezpiecznych produktów



W przypadku zauważenia jakichkolwiek niebezpiecznych produktów lub incydentów, zgłoś to odpowiednim
władzom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych instrukcji. Życzymy satysfakcjonującego użytkowania plecaka
SWITCHBLADE PACK EBERLESTOCK.
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Säkerhetsinstruktioner för SWITCHBLADE PACK

Introduktion
Tack för att du valt Eberlestock Switchblade Pack. Denna ryggsäck är designad för att ge säker och effektiv transport
av dina tillhörigheter. För att säkerställa en säker användning av produkten, vänligen läs igenom dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är avsedd för det ändamål den används för.
Kontrollera regelbundet ryggsäcken för skador eller slitage. Om du upptäcker några skador, sluta använda
den omedelbart.
Förvara ryggsäcken på en torr och säker plats när den inte används.
Håll ryggsäcken borta från barn utan övervakning. Den innehåller små delar som kan utgöra en kvävningsrisk.
Använd endast den avsedda utrustningen och tillbehören som rekommenderas av tillverkaren.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att överbelasta ryggsäcken. Följ tillverkarens viktgränser för att undvika skador.
Använd ryggsäcken på ett sätt som inte blockerar din sikt eller rörlighet.
Var försiktig när du öppnar och stänger fack och fickor, särskilt om de innehåller vassa eller tunga föremål.
Se till att alla dragkedjor och spännen är ordentligt stängda innan du bär ryggsäcken.
Använd avtagbara delar, som selen, på rätt sätt för att säkerställa komfort och säkerhet.

Instruktioner för installation och användning

Montering av selen:

Fäst selen enligt anvisningarna i produktmanualen.
Justera selen så att den passar bekvämt på din kropp utan att orsaka obehag.

Användning av fack och fickor:

Ladda ryggsäcken med viktiga föremål i de avsedda facken för att säkerställa balans.
Använd de elastiska ärmarna för att organisera mindre föremål, såsom hydrationssystem.

Säkerhet vid transport av vapen:

Använd den magnetiska öppningen för handgunsleeve på ett ansvarsfullt sätt.
Se till att vapnet är säkert förvarat och att du följer lokala lagar och förordningar.

Underhåll:

Rengör ryggsäcken med en fuktig trasa och mild tvål vid behov.
Kontrollera och justera MOLLEwebbingen för att säkerställa att tillbehör är ordentligt fästa.

Avfallshantering
När ryggsäcken inte längre är i bruk, se till att den kasseras på ett miljövänligt sätt.
Undvik att slänga produkten i vanliga sopor. Kontakta lokala återvinningscentraler för korrekt hantering.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller mer information om produkten, vänligen kontakta tillverkaren. Se till att ha produktens modellnummer
tillgängligt för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av din Eberlestock
Switchblade Pack. Tack för att du bidrar till en säker användning av våra produkter!
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Návod k bezpečnému používání batohu
SWITCHBLADE PACK

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili batoh Eberlestock Switchblade Pack. Tento produkt byl navržen s ohledem na
bezpečnost a pohodlí uživatelů. Tento návod obsahuje důležité informace o bezpečném používání, instalaci a
likvidaci produktu, aby se zajistilo jeho správné a bezpečné používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím si důkladně přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že všechny části batohu jsou správně připevněny a nepoškozené.
Batoh je určen pro dospělé uživatele. Nenechávejte batoh bez dozoru u dětí.
Vyhněte se kontaktu s ostrými předměty, které by mohly poškodit materiál batohu.
Pravidelně kontrolujte batoh na známky opotřebení a poškození.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při nošení batohu se ujistěte, že je správně nastavený na vašich zádech, aby se minimalizovalo riziko zranění.
Nepřetěžujte batoh nad doporučenou hmotnost (3 lbs 10 oz).
Při používání magnetického otvírání buďte opatrní, abyste nezachytili prsty.
Při připevňování doplňků na PALS vazbu se ujistěte, že jsou bezpečně uchyceny.
Pokud používáte batoh k nošení zbraní, dodržujte všechny místní zákony a předpisy.

Pokyny pro instalaci a používání

Nastavení popruhů:

Upravte ramenní popruhy tak, aby batoh pohodlně seděl na vašich zádech.
Ujistěte se, že bederní pás je správně umístěn, pokud je používán.

Použití magnetického otvírání:

Otevřete horní kapsu batohu a přístupujte k pouzdrům na zbraně.
Ujistěte se, že magnety fungují správně a pouzdra jsou bezpečně uzavřena.

Organizace vnitřního prostoru:

Využijte vnitřní kapsy pro organizaci menších předmětů a hydratační vak.
Ujistěte se, že všechny předměty jsou bezpečně uloženy, aby se zabránilo jejich pohybu během
nošení.

Údržba a čištění:

Pravidelně kontrolujte batoh na opotřebení a čistěte jej podle pokynů výrobce.
Používejte pouze jemné čisticí prostředky a vyhněte se agresivním chemikáliím.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci batohu se řiďte místními předpisy o odpadech.
Pokud je batoh poškozen, zvažte jeho recyklaci nebo ekologickou likvidaci.

Kontakt pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace, obraťte se na místní prodejce nebo autorizovaného
zástupce Eberlestock.



Tento návod k bezpečnému používání batohu Eberlestock Switchblade Pack byl vytvořen v souladu s evropským
nařízením o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR) a poskytuje důležité informace pro ochranu uživatelů a zajištění
bezpečného používání produktu.


